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Do you know that the name of the Prophet Muhammad May Allah's
Peace and Blessings be Upon Him (PBUH) was mentioned in the Hebrew
Bible, Solomon's Song of Songs (Shir ha-Shirim, 5:16)?
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SDINIR ,90-NI0Y WRIY--NRD SN MY MMNN Y-NDA 7917 Y TIT DIP ;Y 029) ,nyve N A 2Isleep, butmy heart waketh; Hark! my beloved knocketh: ‘Open to me, my sister, my love, my dove, my undefiled; formy
595 ypo0n) ead s filled with dew, my locks with the drops of the night.

LOHION NN 23 1-NN NYNT 5 MIVIATN ,NIDN--"TINI-NN )PVYY 3 3Thave putoffmy coat; how shall Iputiton: Ihave washed my feet; how shall I defile them?
1Y I WM N0 YT NPY STYT 4 4 My beloved putin his hand by the hole of the door, and my heart was moved for him.

Swpn ma2 by ,138 710 NYIEN) ,II-I90) 2T > TITY NRGY INONRR N STroseup to spen to my beloved; and my hands dropped with mymh, and my fingers with flowing mynh, upon the handles of
the bar.

233Y N9Y PIINGP ANIDIREN NOYIRYRI--192T2 NNSY 204 5 92Y PN PTIT) TITY N SINDY 9 éTlopenedto my beloved; but my beloved had tumed away, and was gone. My soul failed me when he spoke. I soughthim,
but I could not find him; I called him, but he gavem wer.

NIRAD I 9Y0 YPTI-NN INY ; NS DN, TYI D22207 DIINYN MNYD § 7 The watchmen that go about the ity found me, they smote me, they wounded me; the keepers of the walls took awey my
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DIN MION NZINY 2 ITIN-TN-OTIT-NN INSAN-DX : OPYIY N2, 02NN NYIYN N 8 Tadjure you, O daughters of Jerusalem, ifye find my beloved, what will ye tell him! thatTam love-sick.

MYIVN N2V, TITR TTIT-N0 DA NN, TITR TTIT-ND © 9 Whatis thy beloved more than another beloved, O thou fairest among women! What is thy beloved more than another
beloved, that thou dost so adjure us’

.12270 90T ,DITHY NY *TIT  10°My beloved is white and ruddy, pre-eminent above ten thousand.
272 MNY , DYT7R PP ;19 DN WA N9 11Hisheadis as the most fine gold, his locks are curled, and black as a raven.
INYR-5Y ,MIAYP--29N3 ,NINNT ; D27 X9N-DY D212 1Y 2P 12 His eyes are like doves beside the water-brooks; washed with milk, and fitly set.
929 710, TID0I--DMYIG , PDINSY ; DONPID NPTID ,DYAN NIYD PNY AP 13His cheeks are as a bed of spices, as banks of sweet herbs; his lips are as lilies, dropping with flowing myrh.
DAY NETIN 1Y VY DY  YOUIDI DONIRR 303 99953 P2 49 14 Hishands are as rods of gold set with beryl; his body is as polished ivory overlaid with sapphires.
SDOTIND [ PINT--THIFD ANNYN ;5 19-3TN-IY DTN WY OTINY PRIW 10 15Hisless
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s pillars of marble, set upon sockets of fine gold; his aspect is like Leban

s is my beloved, and this is my friend, O daughters of Jerusalem.’

http://www.mechon-mamre.org/p/pt/pt3005.htm

5:16 written with vowels 5:16 written without vowels
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Source 5:16 ovwn vw  Hebrew OT: | 5:16 o»wi 2w Hebrew Bible
Westminster Leningrad Codex

There are different English translations for this Hebrew word
(SRS JAIR)A

1- King James Version: it is translated as "altogether lovely".
2- The New American Standard Bible: it is translated as "and he is
wholly desirable".

Jews will say this word in Hebrew D720 is discussing Solomon
(PBUH), while Christians will say it is discussing Jesus (PBUH).

Is it a prophecy describing a man who was not yet alive at that
time?

Here is verse 5:16 and how it is written in an ancient Hebrew before
introducing the vowels in the Eighth century from the Hebrew Bible.

http://scripturetext.com



http://nas.scripturetext.com/songs/5.htm

This Hebrew word is made of four letters and it is read from right to
left.

dalet mem) chetfe mem)

If it is read as it is written in its original form with no vowels, then it
can be read as:

tang i

Mahammad which is the name of | Mahmad with no "a" after the "h"
the Muslims Prophet. which is a random Hebrew word.

Hebrew/English

According to the Hebrew/English Dictionary: Yehuda, Ben: | et
this word is correctly pronounced as Mahammad and not | jEess
Mahmad.

This Hebrew word with vowels D>0N)D can be read in the original
form as Mahamaddim; notice that in the Hebrew language 'im' is
added for plurality of respect.

<< Song of Solomon 5:16 >>

[F] Text Analysis

e = ===
2441 [e] hik-kow N his mouth
4477 [e] mam-taq-qim, D'7nnn sweetness
3605 [e] wa-kul-low 721 is wholly
- D700
2088 [e] zeh nr This
1730 [e] do-w-di "TIT is my beloved
2088 [e] wa-zeh il and this
7453 [e] ré-f, W is my friend
1323 [e] be-no-wt nina daughters
3389 [e] ye-ru-sa-lim. ZD'}_VJH: of Jerusalem

http://biblos.com/songs/5-16.htm




If you watch this video Song of Solomon 5:16 read in Hebrew:
youtube.com/watch?v=3YsA45CuvFk , then you will hear a Hebrew
Rabbi reading this word as Mahammad-im.

According to Strong's Concordance

Original Word: 7000

Part of Speech: Noun Masculine

According to NAS Exhaustive Concordance that the word origin of

this Hebrew word 72N is from "chamad".
http://concordances.org/hebrew/4261.htm

According to Brown-Driver-Briggs Hebrew and English Lexicon
This word "chamad" is verb desire, take pleasure; Arabic is 4>

N Brown-Driver-Briggs

TN verb desire, take pleasure in (Aramaic TN (not in Syriac)lArabic aalhaise, eulogize, appove of Sabean
DTAN in gratitude [praise] there-for DHMZME 1875, 595, 1876, 686y __

http://concordances.org/hebrew/2530.htm

In Arabic language the word .= is verb praise, and it is the prime
root of the Arabic word “i=: which is read as Muhammad.

If you copy this Hebrew word #mmm and paste in the Google
translation web site http://translate.google.com , then you will find that
the word 79 is translated to Muhammad.

From Hebrew to English language.

Translate From: Hebrew + %%, To: English +

Hebrew Greek  Spanish English  Spanish  Arabic

X mn - Muhammad

From Hebrew to Arabic language.
T LN mnwn

Egisn Sprish Frnch Enis Sponkh | Aabic

ranslate Frue: Hebrew - dntctd +

X mnm

From Hebrew to French language.

Translate Fron: Hebrew - deteeted ~ %, To:French +

English Spanish French English French Aratic

X e Muhammad

From Hebrew to German language.

Translate From: Hebrew-detected v #%,  To: German ~ m

Engish Spanish French

X | \Muhammad

Urdu French =~ Gemman




Conclusion:

The wrong translation Shir ha-Shirim, 5:16

The correct translation Shir ha-Shirim, 5:16

"His mouth is most sweet: yea, he is altogether
lovely. This is my beloved, and this is my

"His mouth is most sweet: yea, he is
Muhammad. This is my beloved, and this is my

friend, O daughters of Jerusalem."

friend, O daughters of Jerusalem."-

It is stated in the Noble Qur'an "Surat Al-'A'raf" verse number (157),
that the name of the Prophet Muhammad (PBUH) was written in the

Torah and the Gospel.

"Surat Al-'A'raf" (157) of the Noble
Qur'an in Arabic language

The translation for the meanings
language

in  English
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Those who follow the Messenger, the unlettered
prophet, whom they find written in what they have
of the Torah and the Gospel, who enjoins upon
them what is right and forbids them what is wrong
and makes lawful for them the good things and
prohibits for them the evil and relieves them of their
burden and the shackles which were upon them.
So they who have believed in him, honored him,
supported him and followed the light which was
sent down with him - it is those who will be the
successful.

www.islamic-invitation.com




